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Abstract

This research aims to study the translation methods used to translate the names of the important historical places
in what is known as Three- Buri— Lopburi, Singburi and Saraburi—from Thai to Chinese. The study also makes
suggestions, providing guidelines for translating important landmarks according to translation principles. The study is
based on 47 names of the 33 important historical places located in Three-Buri. The names of places were collected from
information resources, published journals, tourist guide books and other publicized resources. The study found that a
popular translation method was used in 40 cases mixing a pronunciation-based method and the physical descriptions of
the places. This would help readers to more easily pronounce the names resembling the Thai names, and help them to
understand the physical layout of the area. The second most commonly used method was meaning-based translation,
followed by pronunciation-based translation and generating new naming respectively. In addition to the results, this
research intends to suggest guidelines for translation to facilitate the effective translation of names of the important
historical places from Thai to Chinese emphasizing the need for translations to convey the identity of each place. The
translators should study the history of each place, and select words which could help reflect the outstanding physical

layout and the uniqueness of each area including the unique identity of local communities.
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